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Пшемислав Юзвікєвич 
ВРОЦЛАВСЬКІЙ УКРАЇНІСТИЦІ – 15 РОКІВ 

 
У статті коротко описано історію виникнення україністики у Вроцлавському університеті. 

Представлено викладацький склад кафедри, охарактеризовано основні напрями наукових студій та 

зацікавлень працівників, подано інформацію про співпрацю з іншими університетами.  
Ключові слова: Інститут слов’янської філології Вроцлавського університету, україністика, 

літературознавчі та мовознавчі дослідження, міжнародна співпраця. 
 
Заголовок пропонованої статті повинен вказувати на те, що україністика у Вроцлавському 

університеті – це як нова кафедра, так і відносно новий напрям наукових зацікавлень. Однак це не зовсім 

правда, оскільки, як про початки україністики у Вроцлаві у серпні 2013 р. під час міжнародного конгресу 

Світове українство як чинник утвердження держави Україна у міжнародній спільноті: «…землякам моїм в 

Україні і не в Україні…»” розповідала І. Процик, „зацікавлення українознавчою проблематикою серед 

вроцлавських славістів активізуються у середині 40-х рр. ХХ ст., коли після завершення другої світової 

війни до Вроцлава приїхали відомі польські науковці й у Вроцлавському університеті відкрито славістичні 

кафедри”.  
Посеред багатьох дослідників слов‘янських мов і літератур були й такі, які свої наукові зацікавлення 

керували в бік України, української мови, літератури, зв‘язків між Україною та Польщею. Про початки 

української філології у Вроцлаві та про дослідження видатних вчених-славістів в галузі україністики писали 

між іншим Н. Станкевич і Х. Бачманська (Baczmańska, Stankevych 237-240), А. Матусяк (Matusiak, 

„Ukrainistyka…” 163-169), І. Процик (Protsyk 127-132). 
Мета пропонованої статті – представити історію та сучасність кафедри україністики Вроцлавського 

університету, традиції якої сягають 50-х років минулого століття.  
Питання української літератури досліджував засновник вроцлавської школи слов’янського 

літературознавства та перший директор Інституту слов’янської філології Вроцлавського університету 

(утвореного в 1969 р.), народжений  1910 р. у селі Гиновичі на Бережанщині, випускник (1935 р.) 

львівського Університету Яна Казимира  Мар’ян Якубець. У сфері його зацікавлень крім російської, 

польської, сербської та інших слов‘янських літератур була й українська література, про що свідчать 

підготовані Професором збірки вибраних творів Тараса Шевченка (1950 р.), Івана Франка (1958 р.), Івана 

Котляревського (1970 р.), Лесі Українки (1971 р.). 1963 р. з‘явилася перша польська хрестоматія 

українського фольклору давньої та нової української літератури (М. Якубець написав її у співпраці з 

Тетяною Барановою-Голинською), а в 1989 році видано працю, якою й сьогодні користуються студенти-
україністи – нарис Literatura ukraińska, вміщений у третьому томі праці Dzieje literatur europejskich (Jakóbiec). 

Учні Мар’яна Якубця, відомі польські славісти, дослідники також і української літератури – Збіґнєв 

Баранський
1, Францішек Селіцький2, Телесфор Позняк3 – заклали науковий фундамент вроцлавської 

україністики. 
Українська мова була сферою зацікавлень першого керівника кафедри східнослов’янського 

мовознавства Вроцлавського університету Лешека Оссовського. Видатний мовознавець-славіст, любитель 

Полісся, дослідник проблем білорусько-українського мовного кордону, різні аспекти історії мови й 

діалектології порушував у багатьох працях, зокрема Zagadnienie językowe Polesia (Ossowski, 

„Zagadnienie…”), Z zagadnień ukraińsko-białoruskiej granicy językowej. Stan badań (Ossowski, „Z zagadnień…” 

121-124), Nowsze i starsze związki Dawidgródka z Czarną Rusią i Wołyniem (Ossowski, „Nowsze…” 55-61), 
Gwarowe białorusko-ukraińskie nazwy miejscowe na -iča (Ossowski „Gwarowe…” 117-120) тощо.  

Завдяки науковій діяльності професорів Мар’яна Якубця і Лешека Оссовського та їх послідовників4, 
Вроцлав, поряд з Варшавою та Краковом, а згодом Любліном та Познанню, здобув славу одного з важливих 

центрів польської україністики. 

                                                           
1 Дослідник творчості Лесі Українки (Barański, „Z obserwacji…” 395-402), автор розвідки Obraz Ukrainy w kulturze 

polskiej na przełomie XIX i XX wieku (Barański, „Obraz…” 222 - 238). 
2 Дослідник східнослов’янського фольклору, українських літописів, автор праць Najdawniejsze polsko-ukraińskie 

stosunki kulturalne w świetle "Latopisu kijowskiego" i Kroniki Kadłubka (Sielicki, „Najdawniejsze…” 37-70), Kroniki 
staroruskie (Sielicki, „Kroniki…”), автор польського перекладу Повісті минулих літ (Nestor). 

3 Історик східно- і південнослов’янських літератур та культур, автор рецензій книжок і збірників присвячених 

Україні та українській культурі (Poźniak, „Nowy…” 19-21), (Poźniak, „Ukraina…” 103-106), (Poźniak, „Warszawskie…” 

298-300). 
4 Більше про вплив видатних славістів на виникнення україністики у Вроцлаві у статті Аґнєшки Матусяк 

(Matusiak, „Ukrainistyka…” 163-166). 

© Юзвікєвич П., 2016 
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З кінця 70-х років вроцлавська славістика пропонувала студентам курси української мови, а у 1995 р. 

виникла спеціальність «Українська філологія», випускники якої після п‘ятирічного навчання отримали 

можливість стати магістрами слов‘янської філології за спеціальністю «Українська філологія».  
У 2000-2001 академічному році проведено реформу структури Інституту слов’янської філології 

Вроцлавського університету. Одна з учениць проф. Лешека Оссовського Діана Вєчорек стала першим 

керівником новопосталої окремої науково-дидактичної одиниці – кафедри україністики. Відтоді можна 

вести мову про справжній початок функціонування української філології як повноцінного університетського 

напрямку в структурі Вроцлавського університету. 
Професор Діана Вєчорек очолювала кафедру україністики до 2008 р., а її наступником стала Аґнєшка 

Матусяк, яка керує кафедрою дотепер.  
Перша очільник кафедри, професор Д. Вєчорек своїми україністичними дослідженнями, поряд зі 

згаданими вище професорами, дала поштовх для наукового розвитку української філології у Вроцлаві. Праці 

дослідниці, які з кінця 80-х років зосереджуються головним чином на проблемах української мови, 

стосуються українського синтаксису і морфології в описовому й порівняльному українсько-польсько-
російському аспектах, питань історії української мови, українсько-російських та українсько-єврейських 

відносин тощо.  
Діана Вєчорек є автором двох монографій, присвячених зв‘язкам української мови з іншими 

слов‘янськими мовами: Украинский перфект на -но, -то на фоне польского перфекта (Wieczorek, „Ukrainskij 

Pierfiekt…”) та Украинский язык. Slavia Romana – Slavia Byzantina. Очерки по глагольности (Wieczorek, 

„Ukrainskij Jazyk…”). Близько тридцяти статей, починаючи з 1987 року, стосується проблем української 

граматики, зокрема морфології та синтаксису: українські форми на -но, -то (Wieczorek, „Formy…” 551-559), 
давальний відмінок української мови (Wieczorek, „Dativus…” 75-82), градаційні дієслова в українській мові 

(Wieczorek, „Czy istnieją…” 363-369), семантичне поле інтенсивності ознаки в українській мові (Wieczorek, 

„Pole…” 551-558), українські заперечні конструкції (Wieczorek, „O pewnych…” 111-114), латино-слов’янська 

орієнтація українського синтаксису (Wieczorek, „Latino-slavyanskaya…” 283-288), синтетичність української 

мови (Wieczorek, „Syntetyczność…” 121-131) тощо. Інтерес професора викликали і культорологічні студії, 

присвячені переважно українсько-російським, українсько-польським та українсько-єврейським відносинам 

(Wieczorek, „K Problemam…” 129-135), (Wieczorek, „Ukrainskaya…” 11-26), (Wieczorek, „Ukraiyins’ka…” 8-
16), (Wieczorek, „Ukraintsy…” 59-66), (Wieczorek, „Ukraina…” 77-83). 

Крім згаданого видатного лінгвіста перший колектив кафедри україністики Інституту слов’янської 

філології Вроцлавського університету доповнювали професор Телесфор Позняк, а також кандидати наук 

Аґнєшка Матусяк, Христина Бачманська, Ірина Процик (викладач кафедри українського прикладного 

мовознавства Львівського національного університету імені Івана Франка), магістр Ірена Гаврилюк-
Слівінська та аспіранти Сильвія Вуйтович і Пшемислав Юзвікєвич. 

«Україністика 2016» – це колектив молодих вчених на чолі з керівником кафедри, професор 

Аґнєшкою Матусяк: професори Богуслав Бакула, Олег Белей, ад’юнкти – Пшемислав Юзвікєвич, Сильвія 

Вуйтович, Анна Урсуленко, Юлія Рисіч-Шафранєц, асистенти – Ядвіґа Сковрон, Матеуш Свєтліцький та 

Марчін Ґачковський, аспіранти Анєля Радецька, Тетяна Мельничук. Науковці ведуть тематично різноманітні 

студії з українського літературознавства, мовознавства, термінознавства, фольклористики, культурології, 

перекладознавства тощо. Слід підкреслити, що більшість працівників кафедри – це випускники 

вроцлавської україністики. 
За останніх 15 років працівники кафедри україністики видали велику кількість наукових публікацій, 

серед яких монографії (зокрема кандидатські та докторські роботи), підручники з української мови, наукові 

статті, конференційні збірники, переклади та рецензії.  
Сферами зацікавлення завідувача кафедри і літературознавця професора Аґнєшки Матусяк є 

проблеми модернізму і постмодернізу Ценральної Європи, ґендерні студії, студії посттоталітарного та 

постколоніального синдрому в слов’янських та центральноєвропейських літературах. А. Матусяк – автор 

двох монографій про творчість письменників „Молодої Музи”: W kręgu secesji ukraińskiej. Wybrane problemy 

poetyki twórczości pisarzy „Młodej Muzy” (Matusiak, „W kręgu…”) та Химерний Яцків. Модерністський 

дискурс у прозі Михайла Яцкова (Matusiak, „Khymernyy Yatskiv”). 2016 р. у видавництві «Піраміда» видано 

український переклад монографії професора (У колі української сецесії. Вибрані проблеми творчої поетики 

письменників „Молодої Музи” – з польської переклала Леся Демська-Будзуляк). Численні наукові статті 

професора присвячені зокрема польсько-українським культурним зв’язкам (Matusiak, „Z Problematyky…” 

341-354), українській сецесії (Matusiak, „Secesja…” 153-161), угрупуванню „Молода Муза” (Matusiak, 

„Słowne…” 289-313), творчості Михайла Яцкова (Matusiak, „Motyw…” 415-425), проблемам 

постколоніалізму (Matusiak, „Postkolonial’na…” 254-267), маскулінному дускурсові (Matusiak, „Dyskurs…” 

209-224) тощо. А. Матусяк є також науковим редактором 11 збірників, більшість яких стосується 

проблематики української культури (напр.,  цикл  Miscellanea Posttotalitariana Wratislaviensia, Pomiędzy. 

Polonistyczno-Ukrainoznawcze Studia Naukowe тощо).  
Професор займається також перекладом статей відомих українських літературознавців – Тамари 

Гундорової, Миколи Рябчука, Марка Павлишина, є автором  рецензій, вступів до численних збірників, 

учасницею кількох інтерв‘ю. 
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Наукові праці професора Олега Белея зосереджуються на проблемах української ономастики, 

соціолінгвістики, лексикографії, лінгводидактики. У доробку професора дві монографії, присвячені 

дослідженням українського ономастикону: Сучасна українська ергонімія: власні назви підприємст 

Закарпаття (Beley, „Suchasna…”), Трансформація українського ономастикону посттоталітарного періоду на 

загальнослов’янському тлі (Beley, „Transformatsiya…”). Олег Белей є також співавтором праці Правові 

аспекти функціонування пропріальної лексики від теорії до практики (Beley, Nuzhdak, Romanyuk, 

„Pravovi…”), автором підручників української мови для поляків: Українська мова: практичний курс для 

поляків (Beley, „Ukrayins’ka…”), Розмовляєте українською? Підручник української мови (Beley, 

„Rozmovlyayete…”), сербів: Чуєш, брате мій! (Beley, „Chuyesh…”), словаків Словацько-український 

розмовник: футбол, туризм (Beley, „Slovatsko-Ukrayins’kyy…”). Відомою не тільки в Україні є 

лексикографічна праця лінгвіста Старослов’янсько-український словник (Beley O., Beley L. 

„Staroslovyans’ko-ukrayins’kyy…”). Статті професора Белея стосуються переважно проблем ономастики 

(Beley, „Vlasni…” 47-52), (Beley, „Hlobalizatsiya…” 41-49), (Beley, „Status…” 12-14), (Beley, „Język…” 6-18), 
(Beley, „Mistse…” 81-90). О. Белей є автором рецензій, перекладів польської літератури (Varga). 

Мовознавчі дослідження доктора габілітованого Пшемислава Юзвікєвича зосереджені на  

проблематиці граматики української мови, термінознавства, перекладознавства, лінгводидактики, 

лексикології, фразеології. Автор двох монографій: Właściwości składniowe ukraińskiej wersji Biblii 

(Jóźwikiewicz, „Właściwości…”), габілітаційної дисертації Lingua Ucraina ad res informaticas pertinens. 

Studium nad ukraińskim słownictwem informatycznym (Jóźwikiewicz, „Lingua…”) та понад сорока статей. 

Частину з них присвячено різним типам українських синтаксичних конструкцій у текстах Нового Завіту 

(Jóźwikiewicz, „Ukraińskie zdania…” 107-112), проблемі перекладу Святого Письма на українську мову 

(Jóźwikiewicz, „Ukraińskie przekłady…” 355-359), аналізові української комп’ютерної лексики (Jóźwikiewicz, 

„Innowacje leksykalne…” 77-88), (Jóźwikiewicz, „Pochodzenie…” 55-65), (Jóźwikiewicz, „Osoblyvosti…” 117-
122), проблемам навчання української мови (Jóźwikiewicz, „Rol’…” 49-58), (Jóźwikiewicz, „Absolwenci…” 

175-187), лексикографії (Jóźwikiewicz, „Kontseptsiya…” 225-231), (Jóźwikiewicz, „Ukraińskie słowniki…” 179-
188), мікологічній термінології (Jóźwikiewicz, „Nazvy…” 31-38). Доктор Юзвікєвич є автором перекладів 

(Koczerhan), (Briuchowecka) та рецензій. 
Доктор Сильвія Вуйтович досліджує історію української літератури, зокрема українського 

модернізму в драмах Лесі Українки (Wójtowicz, „Dramatopisarstwo…”), культурології, політології. У своїх 

наукових статтях вона розглядає письменність Лесі Українки (Wójtowicz, „Elementy…” 149-151), 
(Wójtowicz, „Kategoria…” 183-193), діяльність Андрея Шептицького (Wójtowicz, „Mytropolit…” 55-66), 
(Wójtowicz, „Polski…” 315-323), міжвоєнну політичну думку (Wójtowicz, „Bohaterowie…” 16-22). 
С. Вуйтович співпрацює з часописом Wrocławsko-Lwowskie Zeszyty Prawnicze, є авторкою рецензій та 

перекладів наукових текстів (Andrusiak). 
Наукові зацікавлення доктор Анни Урсуленко присвячені питанням фольклору, української 

ментальності, національної ідентичності України. Вона – авторка монографії Folklor a kształtowanie się 

ukraińskiej tożsamości narodowo-kulturowej: na materiale publicystyki społeczno-kulturalnej z lat 1991-2004 
(Ursulenko, „Folklor…”) та багатьох культорологічних статей, що стосуються проблем впливу фольклору 

(Ursulenko, „Folklor w dyskursie…” 35-42), (Ursulenko, „Czorniji…” 497-507), традиції (Ursulenko, „Rola…” 

173-185) на образ та культурну ідентифікацію українців (Ursulenko, „Pryspanyy…” 317-327), (Ursulenko, 
„Tożsamość…” 109-122). У своїх перших дослідженнях А. Урсуленко аналізує мовну ситуацію в Україні, 

зокрема функціонування російської мови та її вплив на українську мовну систему (Ursulenko, Khmelevskiy, 

„Russkiy…” 369-383). Дослідниця є авторкою рецензій та перекладів (Pronkewycz). 
У 2016 свої кандидатські роботи захистило двоє наймолодших працівників кафедри – Ядвіґа Сковрон 

та Матеуш Свєтліцький. Серед наукових зацікавлень Я. Сковрон переважають перекладознавчі проблеми. 

Вона досліджує українську літературу кінця ХХ – початку ХХІ ст., зокрема твори Оксани Забужко, Наталки 

Сняданко (Skowron, „Problem…” 313-324), Олександра Ірванця (Skowron, „Surżyk” 115-120), Остапа 

Сливинського, однак головний аспект її університетської діяльності – питання перекладу художніх текстів в 

практичному аспекті (переклади на польську мову творів Наталки Сняданко (Śniadanko), Сергія Жадана 

(Żadan), Петра Яценка (Jacenko), Володимира Рафієнка (Rafiejenko). Серед інших зацікавлень Ядвіґи 

Сковрон – проблема літературного канону, питання польсько-українських літературних відносин (Skowron, 

„Polsko-ukraińskie…” 272-278). 
Дитяча та молодіжна літературa, культурні та попкультурні дослідження, афроамериканська проза – 

це головні наукові приорітети доктора Матеуша Свєтліцького. Список його публікацій, перша з яких 

з‘явилася у 2012 р. (Świetlicki, „Ulisses” 35-50), охоплює аж 10 наукових статей, 3 розділи у монографіях, 

8 рецензій, 5 перекладів наукових текстів. У своїх дослідженнях М. Свєтліцький зосереджується на творах 

Сергія Жадана (Świetlicki, „Porównanie…” 47-58),  (Świetlicki, „Rol’…” 93-97), проблемах дитячої літератури 

(Świetlicki, „Dzieci…” 233-244) та маскулінності (Świetlicki, Matusiak, „Maskulinnist’…” 22-42), (Świetlicki, 

„Męska… 279-294). Численні рецензії і переклади наукових текстів (Moser), (Stech) доповнюють образ 

молодого, але вже досвідченого дослідника.  
Доктор Юлія Рисіч-Шафранєц – один із трьох (О. Белей, П. Юзвікєвич) мовознавців кафедри 

україністики. Вона авторка кандидатської роботи Становлення й розвиток терміносистеми художнього 

розпису в українській мові (Rysich, „Stanovlennya…”)  та численних термінознавчих статей (2002-2005 рр.: 
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(Rysich, „Profesiyni…” 535-540), (Rysich, „Funktsionuvannya…” 75-85). З 2006 р. основні напрями наукових 

інтересів Ю. Рисіч-Шафранєц – це аналіз індивідуального стилю сучасних українських письменників 

(Rysich, Osypchuk, „Funktsionuvannya…” 101-105), (Rysich, Taranenko, „Semantychno-Stylistychni…” 252-
256), перекладознавство (Rysich, „Zasoby…” 159-173), (Rysich, „Typovi…” 255-263), термінознавство 

(Rysich, „Futbol’na…” 277-286), лінгводидактика (Rysich, „Afaziya…” 38-40).  
В 2012-16 рр. працівником вроцлавської україністики була також доктор Ольга Барабаш-Ревак, 

авторка монографії Мовний образ парубка в українських фольклорних і етнографічних текстах (Barabash-
Revak, „Movnyy…”), сферами наукових зацікавлень якої була етнолінгвістика, зокрема дослідження мовної 

картини світу (Barabash-Revak, „Aksiosfera…” 4-8), (Barabash-Revak, „Bilya…” 69-91), а також взаємозв’язки 

мови і культури (Barabash-Revak, „Mova…” 139-144). Вона також співавтор навчальних матеріалів до 

вивчення культури мовлення та української мови за професійним спрямуванням для студентів українських 

вузів (Barabash-Revak, Barabash, „Indyvidual’ni…”), (Barabash-Revak, Barabash, „Zavdannya…”) та рецензій. 
Україністичний колектив доповнюють нові працівники: професор Богуслав Бакула – видатний 

полоніст, літературознавець, культуролог, знавець слов‘янських літератур, магістр Марчін Ґачковський – 
історик і україніст, та аспіранти Анєля Радецька і Тетяна Мельничук.  

Довголітньою традицією в Інституті слов‘янської філології є запрошення колег із закордонних 

університетів для роботи зі студентами: русистами, сербістами, богемістами та україністами. Упродовж 

останніх двадцяти років зі студентами-україністами працювали викладачі Львівського, Донецького та 

Ужгородського університетів. Першою була доцент Львівського національного університету ім. І. Франка 

Ніна Станкевич (1994-1996 рр.). Згодом до Вроцлава приїжджали також інші представники Львова: 

професор Олександра Сербенська (1997-1998 рр.), доценти Орися Демська (1996-1997 рр.), Любослава Асіїв 

(1999-2000 рр.), Ірина Процик (2000-2002 рр.), Олег Белей (2002-2016 рр.), Донецька: професор Анатолій 

Загнітко (1998 р.) та доценти Володимир Мозгунов (1998-1999 рр.), Євдокія Кравченко (1999 р.), а також 

професор Любомир Белей з Ужгородського національного університету (2008-2009 рр.).  
Працівники вроцлавської україністики співпрацюють з багатьма науковими та навчальними 

інституціями. Угоди підписані з декількома українськими університетами  (угоди на рівні університетів, 

інститутів та кафедр) передбачають співпрацю і обмін науковими кадрами та студентами. Найдавнішою (з 

1994 р.) і найпліднішою є співпраця з кафедрою українського прикладного мовознавства та кафедрою 

польської філології Львівського національного університету імені Івана Франка. Крім кадрової підтримки 

процесу навчання української мови на кафедрі україністики, мовленнєвої практики польських студентів-
україністів у Львові та полоністів Львівського університету у Вроцлаві, на щорічне наукове стажування до 

Львова і Вроцлава приїжджають викладачі обох університетів. Добра співпраця з Львівським національним 

університетом стала поштовхом для того, щоб нав‘язати співпрацю з іншими українськими університетами. 

В результаті переговорів Вроцлавський університет нещодавно підписав угоди з Запорізьким національним 

університетом, а також Київським національним університетом імені Тараса Шевченка. Завдяки підписаним 

угодам студенти та викладачі мають можливість виїжджати до Києва і Запоріжжя та підвищувати рівень 

знань як української культури, історії, літератури, так і мови. Деякий час (останні роки ХХ ст., початок ХХІ 

ст.) вроцлавські україністи мали змогу виїжджати на навчання у Грайфсвальдський університет 

(Німеччина), однак зараз цю співпрацю призупинено. Сьогодні також студенти-україністи і викладачі 

беруть участь у програмі Еразмус плюс, що надає можливість навчатися, проходити стажування, викладати  

в інших європейських університетах, зокрема тих, де існує україністика чи хоча б слов’янська філологія і 

навчання української мови. 
 Вроцлавська кафедра україністики постійно розвивається. Свідчить про це не тільки розвиток 

кадрів, участь у численних наукових конференціях та культурних проектах і подіях5, але й дидактичні 

пропозиції для майбутніх і актуальних студентів. Щороку викладачі оновлюють спектр своїх лекцій та 

практичних занять в рамках української філології. У „боротьбі за студентів” минулого академічного року 

кафедра набрала на перший курс нової спеціалізації «Україністика з англістикою» дві групи студентів, що є 

результатом співпраці з Інститутом англійської філології. Цього року паралельно відкрилася найновіша 

спеціальність – «Центрально-східноєвропейські студії», з українською, чеською та угорською мовами 

навчання.  
 29 вересня 2016 р. кафедра україністики святкувала свій ювілей – 15-річчя існування. Присутні були 

працівники Інституту слов‘янської філології, україністи-пенсіонери, а також друзі вроцлавської 

україністики. Приємні спогади, розмови про майбутнє… Ad multos annos! Многая літа!  
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UKRAINIAN STUDIES IN WROCLAW – 15 YEARS 
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Abstract 
Background: Inspired by the jubilee of the Ukrainian Studies Department, one of the units of the Institute of 

Slavic Studies at the University of Wroclaw, the author of the article presents activities and academic achievements 
of its faculty members. The article has not only a cognitive character, but is also aimed at establishing scientific 
cooperation with other Ukrainian Studies centers in Poland and abroad. 

Purpose: The aim of the article is to present Ukrainian Studies at the University of Wroclaw – including its 
origins, research interests and scientific achievements of its members, as well as a short description of the individual 
cooperation with other research centers. 

Results: Ukrainian Studies Department at the Institute of Slavic Studies was officially founded in 2000/2001. 
However, eminent scientists – such as Marian Jakóbiec, Leszek Ossowski, Zbigniew Baranski, Franciszek Sielicki – 
who had founded Slavic Studies in Wroclaw laid the foundation for its establishment. Because their 
accomplishments have already been discussed in several other sources, the author of this article focused on 
discussing research interests and scientific achievements of the faculty members of the Ukrainian Studies 
Department starting from its beginnings until the present day. In addition to presenting monographs and “milestone” 

publications of individual researchers from the two fields of philology: literature (Agnieszka Matusiak, Sylwia 
Wójtowicz Anna Ursulenko, Jadwiga Skowron, Mateusz Świetlicki) and linguistics (Diana Wieczorek, Oleh Beley, 
Przemysław Jóźwikiewicz, Julia Rysicz-Szafraniec, Olga Barabasz-Rewak), the author describes the Department’s  i 
cooperation with other universities, including the practice of hiring native speakers as teachers of not only the 
Ukrainian language, but also other philological subjects. 

Discussion: Describing the Ukrainian Studies Department, a unit at the Institute of Slavic Studies at the 
University of Wroclaw, was to familiarize the reader, especially the Ukrainian recipients, with the past and present 
activities of one of the most dynamic Ukrainian Studies Departments in Poland. Discussion of the scientific activity 
of its members is an “invitation” to collaborate for Ukrainian Studies scholars from other academic centers in 

Poland and abroad. 
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